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Merci d’avoir choisi Aiper.

Vous avez rejoint les millions de personnes qui ont fait confiance à Aiper pour profiter 
d’une piscine parfaitement propre.

Ce manuel d’utilisation vous aidera à entretenir votre appareil pour garantir une 
e�cacité maximale de ses performances pendant des années. Merci de bien vouloir 
prendre le temps de le lire intégralement.

Si vous avez des questions, veuillez consulter notre site Internet à l’adresse 
www.aiper.com et contacter notre service après-vente pour obtenir de l’aide ou plus 
d’informations.

Scannez pour 
obtenir une vidéo 
d’instructions

Scannez le QR code 
pour accéder au 
service après-vente

Service après-vente Aiper :

Adresse e-mail : service@aiper.com

Pays Numéro gratuit Langue

France +33 800906287 Français
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Merci de bien vouloir lire attentivement ce manuel et de respecter 
l’ensemble des avertissements et instructions lors de l’utilisation de 
votre Robot de piscine sans fil Aiper (désigné ci-après sous le terme 
« appareil »). Tout non-respect est susceptible de provoquer une 
électrocution, un incendie ou des blessures graves. Aiper n’est pas 
responsable d’éventuelles pertes ou blessures entraînées par une 
utilisation non conforme de cet appareil.

Pour votre sécurité et pour garantir des performances optimales de 
cet appareil, veuillez lire et suivre ces instructions :

1. Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants ou des 
personnes handicapées sur le plan physique, sensoriel ou mental, 
ou qui manquent d’expérience et de savoir-faire, sauf si ces 
personnes l’utilisent sous la supervision ou la direction d’une 
personne responsable de leur sécurité.

2. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et 
la maintenance par l’utilisateur ne doivent pas être e�ectués par 
des enfants s’ils ne sont pas sous surveillance.

3. Veillez toujours à ce qu’aucun enfant ne joue avec l’appareil.

4. Assurez-vous qu’aucun enfant n’essaie de toucher l’appareil 
pendant qu’il est en marche.

5. Ne laissez pas les enfants monter sur l’appareil.

6. N’utilisez pas l’appareil quand une personne ou un animal se 
trouve dans la piscine.

7. Lorsque l’appareil est en marche, ne placez vos mains dans 
aucune de ses pièces, car il existe un risque de blessures.

8. N’utilisez pas votre appareil hors de l’eau, car il risquerait de 
surchau�er.

9. L’utilisation d’un chargeur de batterie non dédié est susceptible 
de provoquer un risque d’incendie.

10. ATTENTION : pour recharger la batterie, utilisez uniquement le 
bloc d'alimentation amovible fourni avec cet appareil.

11. La batterie au lithium de cet appareil est une batterie à 24 cellules 
de 21,6 V CC, 10 400 mAh, compatible avec le modèle de chargeur 
GM95-252300-2FGN. Avant de mettre l’appareil au rebut, la batterie
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doit être retirée et mise au rebut conformément aux lois et 
réglementations locales.

12. Cet appareil ne peut être utilisé qu’avec le modèle de batterie au 
lithium C1264C6.

13. L’appareil contient des batteries qui doivent être remplacées par 
des spécialistes. Pour remplacer la batterie de l’appareil, veuillez 
contacter le service après-vente.

14. Cet appareil contient des batteries non remplaçables. Quand la 
batterie est arrivée en fin de vie, l’appareil doit être dûment mis 
au rebut.

15. Gardez à l’esprit que les objets métalliques peuvent créer un 
court-circuit sur les bornes d’une batterie ou d’un appareil 
fonctionnant sur batterie.

16. Dans le cas où un liquide suspect s’écoule d’un appareil 
endommagé, évitez tout contact avec le liquide. Rincez 
immédiatement la partie du corps entrée en contact avec le 
liquide suspect, en particulier les yeux ou toute autre partie 
sensible. Le liquide provenant d’une batterie endommagée peut 
provoquer des irritations ou brûlures cutanées.

17. N’exposez pas l’appareil ou la batterie au feu ou à une 
température excessive. L’exposition au feu ou à une température 
supérieure à 130 °C (265 °F) peut provoquer une explosion.

18. Retirez l’appareil du chargeur et éteignez le bouton 
d’alimentation de l’appareil avant de retirer la batterie en vue de 
la mise au rebut de l’appareil.

19. Avant de mettre l’appareil au rebut, la batterie doit être retirée et 
mise au rebut conformément aux lois et réglementations locales.

20. Les batteries usagées doivent être mises au rebut conformément 
aux lois et réglementations locales.

21. N’incinérez pas l’appareil, même s’il est gravement endommagé. 
Les batteries peuvent exploser si elles sont exposées au feu.

22. Assurez-vous que votre appareil est éteint et que le port de 
recharge est sec avant de le recharger à l’aide du chargeur. 
Pendant la recharge, votre appareil doit rester dans un endroit 
frais et bien ventilé. Ne couvrez pas votre appareil pendant la 
recharge : dans le cas contraire, cela pourrait provoquer une 
surchau�e des composants.

3



23. ATTENTION : pour réduire le risque d’électrocution, remplacez 
immédiatement le cordon s’il est endommagé.

24. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
ou réparé par un électricien qualifié ou par le service après-vente 
d’Aiper, afin d’éviter tout risque.

25. Le bloc d’alimentation ne doit pas être réparé et ne doit plus être 
utilisé s’il est endommagé ou défectueux.

26. Seuls des professionnels certifiés peuvent démonter le kit 
d’entraînement hermétique de votre appareil.

27. N’utilisez que ce qui est décrit dans ce manuel. N’utilisez que les 
accessoires recommandés ou vendus par le fabricant.

28. Ne faites pas fonctionner votre appareil en même temps qu’un 
autre équipement de piscine, tel qu’un filtre, un aspirateur ou un 
autre écumoire.

29. Lorsque vous mettez votre appareil dans l’eau, l’avant de 
l’appareil doit être orienté vers le haut et ne doit jamais être mis à 
l’envers ou jeté dans la piscine.

30. Regardez bien où vous marchez et gardez bien l’équilibre quand vous 
travaillez aux abords de la piscine.

31. Ne faites pas tomber l’appareil, ne percez pas son boîtier et ne 
l’endommagez pas intentionnellement de quelque manière que 
ce soit, sous peine d’annuler votre garantie.

32.  Pour éviter l’exposition aux radiofréquences, il est recommandé 
de respecter une distance d’au moins 20 cm entre les personnes 
qui utilisent l’appareil et l’appareil lui-même. Une utilisation en 
deçà de cette distance est déconseillée. L’antenne utilisée pour 
l’émetteur de cet appareil ne doit pas être co-localisée avec une 
autre antenne ou un autre émetteur.

33. Débranchez le robot de piscine du secteur avant d'e�ectuer des 
opérations de maintenance telles que le nettoyage du filtre.

34. La fiche doit être retirée de la prise avant de procéder au 
nettoyage ou à la maintenance du chargeur.

35. Lorsque vous ne prévoyez pas d’utiliser le chargeur pendant une 
période prolongée, débranchez-le.
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36. Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, rangez-le en intérieur, dans 
un endroit frais et bien ventilé.

37. AVERTISSEMENT :

• UTILISATION RÉSERVÉE AUX PISCINES.

• NE FAITES PAS FONCTIONNER LA POMPE À SEC.

• UTILISEZ L'APPAREIL UNIQUEMENT AVEC LE MODÈLE DE 
CHARGEUR AIPER AUTORISÉ GM95-252300-2FGN.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS
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2.1 Contenu de l’emballage

Robot de piscine *1

Chargeur *1 Crochet *1

Station de charge *1 Manuel d’utilisation *1

2. Composants de l’appareil

1

6

7

82

3

4

9

Cache supérieur
Capteur OmniSense™

Chenille
Brosse à Rouleau

Voyant LED d’état

: Voyant de connexion Wi-Fi

: Bouton d’alimentation

Poignée

5

Panier de filtre

2.2 Présentation des composants

Robot de piscine (vu de profil)
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3. Consignes d’utilisation de votre appareil Aiper Scuba X1  Pro

Veillez à ce que l’appareil ne soit 
utilisé que dans les environnements 
de piscine spécifiés. Les 
dommages résultant d’une 
utilisation en dehors de ces 
conditions ne seront pas couverts 
par la garantie.

Remarques :
• L’application nécessite au minimum la version iOS 12.0 ou Android 8.0 pour pouvoir 

fonctionner de manière optimale sur votre smartphone ou appareil.
•  Une fois l’application installée, suivez les instructions qu’elle a�che pour procéder à 

l’enregistrement, à la connexion et à la configuration du réseau.

Une fois en Mode de configuration du réseau, veuillez sélectionner soit la configuration 
par Bluetooth, soit la configuration par QR code.
• Configuration par Bluetooth : activez le Bluetooth sur votre téléphone et autorisez 

l’accès à l’application Aiper. Sur l’application, appuyez sur le symbole [+] dans le coin 
supérieur droit, puis sélectionnez « Ajoutez par Bluetooth ». L’application détectera 
les appareils Bluetooth situés à proximité. Sélectionnez votre réseau, saisissez le 
mot de passe du réseau Wi-Fi et appuyez sur « Suivant » pour achever la 
configuration du réseau.

Téléchargez l’application Aiper pour débloquer d’autres fonctionnalités de votre 
appareil :
Vous pouvez télécharger et installer l’application Aiper en scannant le QR code 
ci-dessous, ou en recherchant « Aiper » dans votre boutique d’applications.

• Valeur de pH : 7,0 - 7,8

• Concentration de chlore : maximum 4 ppm

• Concentration de NaCl : maximum 5 000 ppm

• Température de l’eau : 10 - 40 °C (50 - 104 °F)

3.1 Conditions d’utilisation

3.2 Téléchargement de l’application

3.3 Configuration du réseau

Lorsque l’appareil est mis sous tension pour la première fois, il entre en Mode de 
configuration du réseau. Si ce processus est interrompu, appuyez sur      pendant 5 
secondes pour repasser en Mode de configuration du réseau.
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• Configuration par QR code : ouvrez l’application et appuyez sur le symbole [+] dans 
le coin supérieur droit, puis sélectionnez « Ajoutez par QR code ». Scannez le QR 
code situé sur votre appareil Aiper. Une fois l’appareil reconnu, suivez les instructions 
de l’application pour vous connecter au Wi-Fi de l’appareil. Une fois la connexion 
établie, revenez sur l’application et suivez les instructions pour achever la 
configuration du réseau.

Prérequis pour le réseau Wi-Fi :
Utilisez un réseau de 2,4 GHz ou un réseau mixte de 2,4/5 GHz.
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3.4 Recharge

AVERTISSEMENT : Veuillez recharger complètement l’appareil avant de l’utiliser pour 
nettoyer la piscine.
Ne chargez pas l'appareil en plein soleil.
Nous vous conseillons de garder une distance minimale de 3,5 m (11,5 pieds) entre 
votre piscine et le lieu de charge. Pour de meilleurs résultats, votre lieu de charge doit 
disposer d'une couverture Wi-Fi, car cela accélérera les mises à jour OTA.

Options de recharge：

· Station de Charge ：
1. Installez la station de charge :  insérez la tige portante dans le panneau de 

chargement. Installez ensuite le cache avant.

2. Avant la charge, assurez-vous que la station de charge et l'appareil sont secs. Ne 
placez pas l'appareil sur la station pour le recharger lorsqu'il est mouillé. Séchez 
soigneusement les contacts métalliques situés sous l'appareil à l'aide d'une serviette 
en papier ou d'un chi�on sec pour un chargement optimal.

3,5 m
 (11,5 pieds)
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3. Branchez le câble du chargeur sur le port de recharge de la station de charge, puis 
branchez l'adaptateur secteur sur une prise électrique. Placez l'appareil sec sur la 
station de charge. Le voyant d'état de l'appareil clignote pendant le chargement et 
devient vert fixe lorsqu'il est complètement chargé.

1 2

· Port de recharge ：
1. Avant la charge, retirez le cache du port de recharge et assurez-vous que le port de 

recharge est sec. Si de l'eau ou de l'humidité se trouve dans le port, essuyez ce 
dernier avec un chi�on propre avant de charger votre appareil.

2. Branchez le chargeur au port de recharge de l’appareil, puis branchez le chargeur 
sur n’importe quelle prise de courant disponible. Le voyant LED d’état émet des 
pulsations pendant la recharge et devient vert fixe lorsque l’appareil est 
complètement rechargé.
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3.5 Description des boutons

Outre les modes de nettoyage ci-dessus, si tous les voyants LED de mode sont 
allumés en continu, cela indique que l'appareil exécute une tâche personnalisée.

Fonctions des boutons combinés

• Mode de configuration du réseau : 
appuyez simultanément sur les 
boutons       et        et maintenez-les 
enfoncés pendant 5 secondes pour 
accéder au mode de configuration du 
réseau. L'appareil restera en mode de 
configuration du réseau pendant 300 
secondes, veillez donc à e�ectuer la 
configuration rapidement.

• Réinitialisation aux paramètres 
d'usine : appuyez simultanément sur 
les boutons       et        et maintenez-les 
enfoncés pendant 5 secondes pour 
réinitialiser l'appareil aux paramètres 
d'usine. Cela e�acera tous les 
paramètres utilisateur, les données 
de nettoyage et les paramètres 
personnalisés.

Bouton 
d'alimentation
Allumer/éteindre 
l'appareil.

Bouton de puissance 
de nettoyage
Augmenter ou 
diminuer la puissance 
de nettoyage.

Bouton Mode
Modifier et 
sélectionner le 
mode de nettoyage.
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3.6 Modes de nettoyage

3.7 Intensité de nettoyage

Mode 
Intelligent

Mode Nettoyage 
du sol

Mode Nettoyage 
des parois

Mode Nettoyage 
de la ligne d'eau

Nettoyage à 
économie d'énergie

Nettoyage 
adaptatif

Nettoyage de hautes
Performances
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3.9 Processus de nettoyage

Remarques :
• Si vous n’êtes pas sûr de la turbidité de l'eau de la piscine, nous vous recommandons 

d’utiliser l’intensité de nettoyage AUTO. Le mode AUTO ajuste automatiquement les 
performances de nettoyage en fonction de l'état de la piscine, garantissant que le 
X1 Pro réalise un nettoyage e�cace tout en optimisant l'autonomie de la batterie.

• Si l'eau de la piscine présente une forte turbidité et que des amas floconneux ou des 
débris sont visibles, nous vous recommandons d'utiliser l'intensité de nettoyage 
MAX. Le mode MAX améliore les performances de nettoyage tout en augmentant la 
consommation d'énergie du X1 Pro, ce qui peut réduire l'autonomie de la batterie.

• Si l'eau de la piscine présente une faible turbidité et qu'il y a peu de débris visibles, 
nous vous recommandons d'utiliser l'intensité de nettoyage ECO. Le mode ECO 
réduit la consommation d'énergie du X1 Pro, prolongeant ainsi l'autonomie de la 
batterie.

1. Maintenez le bouton      enfoncé 
pendant 2 secondes pour 
allumer/éteindre l’appareil.

3.8 Choix du filtre

Deux filtres d'épaisseurs di�érentes sont fournis : un filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable et un panier de filtre.
Le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable intercepte des particules aussi petites que 3 
à 10 μm, telles que le limon et certaines algues. Lorsque les débris visibles sont 
minimes (par ex. des pierres, des feuilles, du sable, des débris, des cheveux) et que 
l'eau semble trouble ou contient des algues, nous vous recommandons d'utiliser à la 
fois le panier de filtre et le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable.
En présence d'une quantité importante de débris visibles, nous vous recommandons 
d'utiliser uniquement le panier de filtre et de ne pas utiliser le filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable.

Panier de filtre Filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable
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3. Lors de la première immersion de l'appareil, la sélection d'un mode incluant le 
nettoyage du fond de la piscine déclenche le processus de cartographie. L'appareil 
nettoiera le long des bords du fond de la piscine afin de créer une carte 
sous-marine, sans escalader les parois. Une fois la cartographie e�ectuée avec 
succès, il ne sera pas nécessaire de refaire la cartographie pour la même piscine. 
Cependant, avant chaque nettoyage, l'appareil devra se déplacer brièvement sur le 
sol afin de déterminer son emplacement.

Une fois la cartographie terminée, l'appareil reconnaîtra automatiquement la forme 
de la piscine et lancera le parcours de nettoyage en forme de     lors du nettoyage du 
fond de la piscine. Une fois le nettoyage terminé, l'appareil repassera afin de nettoyer 
les zones manquées.

360°

2. Appuyez brièvement sur le bouton       pour parcourir et sélectionner l'un des quatre 
modes de nettoyage : Mode Intelligent, mode Nettoyage du sol, mode Nettoyage des 
parois et mode Nettoyage de la ligne d'eau.

Une fois que vous avez sélectionné le mode de nettoyage souhaité, placez 
immédiatement l'appareil dans la piscine. Après avoir été immergé pendant une 
courte période, l'appareil lancera la tâche de nettoyage du mode sélectionné.
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 Mode Nettoyage du sol 

• Mode Intelligent : l'appareil nettoiera le fond et les parois de la piscine de manière 
séquentielle. Il nettoiera la ligne d'eau en même temps que les parois.

• Mode Nettoyage du sol : l'appareil nettoiera le fond de la piscine en suivant un 
itinéraire en forme de    , sans grimper sur les parois ni les nettoyer.

Mode Intelligent

1

2

3
4

3

1

2 5

100%-50%

49%-10%

4. Les détails de chaque mode de nettoyage sont décrits ci-dessous :
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• Mode Nettoyage des parois : l'appareil nettoiera les parois de la piscine en suivant 
un parcours en forme de Y, et nettoiera la ligne d'eau en même temps. Il ne nettoiera 
pas le fond de la piscine dans ce mode.

• Mode Nettoyage de la ligne d'eau : l'appareil se déplacera horizontalement et 
nettoiera le long de la ligne d'eau de votre piscine. Lorsqu'il rencontre des coins ou 
des obstacles le long des parois de la piscine, il descendra de la ligne d'eau, 
changera de paroi ou contournera les obstacles, puis reprendra le nettoyage.

Remarque : l'itinéraire de nettoyage de l'appareil est susceptible d'être mis à jour avec 
les nouvelles versions du micrologiciel. Afin d'obtenir les informations les plus précises, 
veuillez vous référer aux performances réelles de l'appareil ou aux dernières directives 
o�cielles.

Coin
Ligne d'eau

1

2

3

4

Mode Nettoyage des parois

Mode Nettoyage de la ligne d'eau

3 1

2
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5. Une fois que l'appareil a terminé sa tâche de nettoyage en cours, il reviendra au 
bord de la piscine, remontera à la surface de l'eau et restera au niveau de la ligne 
d'eau pendant 5 minutes. Les utilisateurs peuvent retirer l'appareil de l'eau en toute 
sécurité pendant ce délai.

Si l'appareil reste à la ligne d'eau pendant plus de 5 minutes sans être récupéré, il 
reviendra au fond de la piscine et se positionnera près de la paroi. Les utilisateurs 
peuvent fixer le crochet à n'importe quelle manche télescopique de piscine standard 
(non inclus) afin d'augmenter sa portée, puis accrocher et retirer l'appareil du fond de 
la piscine.

6. Laissez l'appareil évacuer toute l'eau 
stockée avant de ranger ou de charger 
l'appareil.
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3. Appuyez sur le loquet du panier de filtre et soulevez la poignée du cache supérieur 
pour ouvrir ce dernier.

1. Placez l'appareil sur une surface plane 
et soulevez le cache supérieur.

2. Retirez le panier de filtre en soulevant 
sa poignée.

4.1 Nettoyage du panier de filtre

4. Maintenance
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5. Rincez le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable et le panier de filtre séparément.

4. Videz le panier de filtre et retirez le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable.

Retirez les loquets A, B, C et D sur la 
bande en caoutchouc du filtre ultra fin 
MicroMesh™ remplaçable de la rainure 
à loquet.

DB

A

C

Rainure à
loquet

Bande en 
caoutchouc

Vous devez rincer l'intérieur ainsi que 
l'extérieur du filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable. Frottez manuellement si 
nécessaire.
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6. Après avoir séché le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable et le panier de filtre, 
installez le filtre dans le panier de filtre et réinsérez le panier de filtre dans l'appareil.

Remarques :
• Après chaque tâche de nettoyage, retirez rapidement l'appareil de la piscine et 

nettoyez immédiatement le panier de filtre. Évitez de laisser l'appareil dans la piscine 
pendant des périodes prolongées.

• Le séchage du filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable et du panier de filtre après 
chaque nettoyage n'est pas nécessaire et est recommandé uniquement dans le but 
d'éviter les odeurs liées à l'humidité.

• Lors du séchage ou du stockage de votre appareil, y compris le filtre ultra fin 
MicroMesh™ remplaçable et le panier de filtre, nous vous recommandons de les 
stocker dans un endroit bien ventilé, à l'abri de la lumière directe du soleil.

• Le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable peut intercepter des particules aussi 
petites que 3 à 10 μm, telles que le limon et certaines algues. Lorsque les débris 
visibles sont minimes (par ex. des pierres, des feuilles, du sable, des débris, des 
cheveux) et que l'eau semble trouble ou contient des algues, nous vous 
recommandons d'utiliser à la fois le panier de filtre et le filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable. En présence d'une quantité importante de débris visibles, nous vous 
recommandons d'utiliser uniquement le panier de filtre et de ne pas utiliser le filtre 
ultra fin MicroMesh™ remplaçable.

Après l'installation, vérifiez si la bande 
en caoutchouc est bien coincée dans 
la rainure à loquet.

Assurez-vous que les points A du 
panier du filtre sont alignés avec A sur 
le filtre ultra fin MicroMesh™ 
remplaçable.

Relevez les quatre coins A, B, C et D de la 
bande en caoutchouc à tour de rôle. 
Assurez-vous qu'ils sont coincés dans la 
rainure à loquet du filtre ultra fin 
MicroMesh™ remplaçable. 

DB

A

C

A
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1. Utilisez un tournevis plat afin 
d'ouvrir le cache du système 
d'évacuation.

2. Après avoir retiré le cache du système 
d'évacuation, retirez le cache de l'hélice 
afin d'exposer l'hélice.

3. Retirez tous les débris empêtrés 
dans l'hélice.

4. Après avoir nettoyé l'hélice, remettez en 
place le cache de l'hélice, suivi du 
cache du système d'évacuation.

• Nous vous recommandons de nettoyer le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable et 
le panier de filtre à l'aide d'un pistolet haute pression afin de garantir un nettoyage 
en profondeur.

• Après plusieurs utilisations, la surface du filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable 
peut présenter des signes d'usure, cela n'a pas d'impact sur ses performances.

• Le filtre ultra fin MicroMesh™ remplaçable est un article consommable et doit être 
remplacé après environ 30 utilisations afin de garantir une filtration e�cace.

4.2 Nettoyage de l’hélice

21
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1. Retirez la plaque de protection 
latérale de l'appareil : posez l'appareil 
sur le côté, retirez les 4 fixations de la 
plaque de protection latérale à l'aide 
d'un tournevis à tête plate et retirez 
la plaque de protection latérale en la 
tirant vers le haut.

3. Retirez la roue arrière et la chenille de l'appareil en tirant doucement sur chaque 
pièce.

4. Alignez les engrenages de la 
chenille de rechange avec les 
engrenages des deux roues. 
Remettez en place la roue arrière 
et la chenille, en vous assurant 
qu'elles sont fixées le long des 
manchons de la chenille.

2. Retirez les vis et le cache de guidage 
de la roue arrière.

4.3 Remplacement de la chenille

1 2

1 2
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5. Installez le cache de guidage de la roue arrière, en vous assurant que le haut des 
trois axes s'aligne avec le trou sur l'appareil.

6. Serrez les vis et remettez en place la plaque de protection latérale. Répétez cette 
étape pour l'autre chenille.

1. Retirez toutes les boucles en silicone de votre brosse à rouleau actuelle.

4.4 Remplacement de la brosse à rouleau

1 2
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2. Après l'avoir retirée, munissez-vous de la brosse à rouleau de remplacement et 
alignez les boucles en silicone avec les fentes. Appuyez sur les boucles en les faisant 
rentrer dans chaque fente pour fixer la nouvelle brosse à rouleau à votre appareil. 
Répétez cette étape pour l'autre brosse à rouleau.

Pendant les saisons creuses, comme l’hiver ou les longues vacances, lorsque votre 
appareil Aiper n’est pas utilisé, suivez ces étapes pour le maintenir en bon état :

1. Rechargez complètement l’appareil avant de le ranger. Assurez-vous que l’appareil 
est éteint et débranché du chargeur avant de le ranger.

2. Nettoyez soigneusement l’ensemble de l’appareil, y compris les boîtiers supérieur et 
inférieur, les roues, les brosses et le port de recharge, pour éliminer toute trace de 
saleté.

3. Séchez l’appareil avec un mouchoir en papier ou un chi�on doux, et assurez-vous 
que le cache du port de recharge est correctement fermé.

4. Conservez l’appareil dans son emballage d’origine, dans un endroit frais, sec et bien 
ventilé.

5. Rechargez la batterie tous les six mois pour la maintenir en bon état.

4.5 Mise hors tension et rangement de votre appareil Aiper
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5. Spécifications

Courant continu.

Courant alternatif.

Équipement de classe II.

Alimentation à découpage.

Polarité du connecteur d’alimentation CC.

Transformateur d’isolement de sécurité, résistant aux 
courts-circuits.

Si les broches de la prise sont endommagées, l'adaptateur 
secteur doit être mis au rebut.

Réservé à une utilisation en intérieur.

Veuillez lire le manuel d’utilisation.

Modèle : PRT1P

Dimensions de la piscine : 200 m2/2 150 pi2

Puissance d’entrée nominale : 25,2 V ⎓ 3,0 A

Modèle de chargeur : GM95-252300-2FGN

Puissance d’entrée du chargeur : 100-240 V ~, 50/60 Hz, 2,5A

Puissance de sortie du chargeur : 25,2 V ⎓ 3,0 A

Temps de charge : 4 à 6 heures

Puissance d'aspiration : 25 200 LPH (6 600 GPH)

Autonomie de la batterie : 180 minutes

Capacité de la batterie : 10 400 mAh (224,64 Wh)

Tension de la batterie : 21,6 V

Indice de protection contre l’eau : IPX8

Niveau de protection du chargeur : IPX7

Profondeur d’eau max. : 3 m (10 pi)

Plage de fréquences Bluetooth : 2,4 à 2,484 GHz, PIRE maximum : 12 dBm

Plage de fréquences Wi-Fi 2,4G : 2,4 à 2,483 GHz, PIRE maximum : 20 dBm
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6. Voyant LED

Voyants d’état de 
l’appareil

Voyant rouge à pulsations Recharge en cours (batterie 
< 15 %).

État de l’appareil Description de l’état

OTA en cours : votre appareil 
est en train de mettre 
automatiquement à jour son 
micrologiciel vers la dernière 
version.

Dysfonctionnement de l’hélice, 
ou blocage de l’appareil.

Batterie faible (batterie < 15 %).  
Arrêt automatique imminent.

Niveau de batterie moyen 
(batterie entre 15 et 50 %).

Fonctionnement normal (batterie 
> 50 %).

L’appareil ne parvient pas à se 
connecter à Internet. Veuillez 
suivre les instructions de 
dépannage sur l’écran de 
configuration de l’application.

Voyant bleu à pulsations

Voyant vert à pulsations

Voyant vert fixe

Recharge en cours (batterie > 
50 %).

Charge terminée.

Recharge en cours (batterie entre 
15 et 50 %).

Voyant jaune à 
pulsations

Voyant rouge clignotant

Voyant rouge fixe

Voyant bleu fixe

Voyant vert fixe

Voyant vert à pulsations

Voyant vert clignotant

Voyant vert fixe

Voyant éteint

Voyant LED d’état

Voyant de 
connexion Wi-Fi

Connexion au Wi-Fi.

Connexion Wi-Fi établie.

Connexion Wi-Fi arrêtée.

Pour réinitialiser votre appareil : 
maintenez le bouton      enfoncé 
pendant dix secondes. Les 
paramètres d’usine de votre 
appareil seront alors rétablis.
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7. Dépannage

Dysfonctionnement SolutionsCauses possiblesN°

L’appareil ne 
s’allume pas.

L’appareil ne se 
recharge pas.

L’appareil n’évite 
pas les obstacles.

L'appareil 
s'attarde trop 
longtemps au 
niveau du système 
d'évacuation de la 
piscine.

Appareil coincé 
au niveau de la 
ligne de d'eau en 
mode Nettoyage 
de la ligne d'eau.

Niveau de batterie 
insu�sant.

Rechargez complètement 
l’appareil avant d’essayer de 
nettoyer votre piscine.

N’utilisez l’appareil que dans un 
environnement dont la 
température est comprise entre 
10 °C (50 °F) et 40 °C (104 °F).

Vérifiez que le chargeur est bien 
branché et que le voyant sur le 
chargeur est bien allumé. Si la 
fiche est correctement branchée 
mais que le voyant est éteint, il se 
peut que le chargeur soit 
défectueux. Veuillez contacter le 
service après-vente d’Aiper.

Température de la 
batterie trop 
haute/basse.

Chargeur endommagé 
ou pas alimenté.

Température de la 
batterie trop 
haute/basse.

Utilisez un chi�on doux et sec pour 
nettoyer la lentille du capteur, afin 
d’éviter les obstructions.

La lentille du capteur est 
sale.

L'appareil est coincé par 
le système d'évacuation 
de la piscine.

Petite saillie non détectée 
par le capteur au niveau 
de la ligne d'eau.

N'ouvrez pas le système 
d'évacuation de la piscine 
pendant que l'appareil est en 
cours de nettoyage. S'il est bloqué, 
l'appareil se libérera de lui-même.

Aucune action n’est requise. 
L'appareil coulera au fond de la 
piscine en 1 minute et continuera 
le nettoyage après avoir évité les 
obstacles de la ligne de flottaison.

Si l’appareil n’est pas 
utilisé pendant une 
période prolongée, sa 
batterie a pu se 
décharger.

N’utilisez l’appareil que dans un 
environnement dont la 
température est comprise entre 
10 °C (50 °F) et 40 °C (104 °F).

Suivez la section « Mise hors tension et 
rangement de votre appareil Aiper » 
dans le guide « Maintenance » pour 
savoir comment ranger correctement 
l’ appareil. Si l’ appareil ne se 
recharge pas en raison d’ une période 
d’ inutilisation prolongée, veuillez 
contacter le service après-vente 
d’ Aiper.

1 

2 

3

4

5

27



L'appareil 
s'incline ou ses 
performances de 
nettoyage sont 
réduites dans 
l'eau.

L’appareil a 
arrêté de 
fonctionner.

Le panier de filtre est plein.

Le filtre est obstrué.

Si le voyant LED d’état 
clignote en rouge, il se peut 
que l’hélice soit bloquée.

Si le voyant LED d’état 
clignote en rouge, il se peut 
que l’hélice soit bloquée.

Vérifiez la présence de débris au 
niveau de l'hélice et nettoyez-la si 
nécessaire. Pour plus de détails, 
reportez-vous à la section                  
« Maintenance » pour le « Nettoyage 
de l'hélice ».

Vérifiez la présence de débris au 
niveau de l'hélice et nettoyez-la si 
nécessaire. Pour plus de détails, 
reportez-vous à la section                   
« Maintenance » pour le « Nettoyage 
de l'hélice ».

Veuillez vider et nettoyer 
soigneusement le panier de filtre.

Veuillez rincer le filtre à l'aide d'un 
pistolet haute pression.

Si la tâche de nettoyage se termine 
plus tôt que prévu, la batterie de 
l'appareil est peut-être faible. 
Assurez-vous que l'appareil est 
complètement chargé avant 
utilisation.

Un voyant LED d'état 
rouge fixe indique que la 
batterie est faible.

6 

7
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8. Garantie

1. Cet appareil est assorti d’une garantie qui couvre la batterie et le moteur de votre 
article, à compter de la date d’achat. Les dispositions légales du pays en question 
concernant les conditions de garantie s’appliquent en conséquence.

2.  Cette garantie est annulée si le produit a été modifié, mal utilisé ou a été réparé 
par des personnes non autorisées.

3.  Cette garantie s’étend uniquement aux défauts de fabrication et ne couvre pas les 
dommages résultant de la mauvaise manipulation de l’appareil par le propriétaire.

4.  Le numéro de commande ou l’enregistrement d’achat doit être présenté à la 
demande de toute réclamation de réparation pendant la période de garantie.

5.  Il s’agit d’une garantie complémentaire o�erte par AIPER INTELLIGENT SARL, se 
trouvant au 43-47 avenue de la Grande Armée, 75116 Paris, France. Cette garantie 
n’impacte pas les recours gratuits pour défaut de conformité que le 
consommateur détient contre le vendeur, conformément à la loi.

6.  Adresse e-mail pour tout contact concernant la garantie : service@aiper.com

Cet appareil a passé avec succès le contrôle qualité et le test de sécurité menés par 
nos techniciens.

Cet apparell et 
ses accessoires 
se recycle

La Déclaration de conformité de l’UE peut être demandée à l’adresse ci-dessous : 
AIPER INTELLIGENT SARL 
43-47 avenue de la Grande Armée, 75116 Paris, France

Déclaration de conformité (CE)

Par la présente, Shenzhen Aiper Intelligent Co., Ltd. déclare que cet appareil est conforme à toutes 
les exigences des directives européennes 2014/53/UE et 2011/65/UE en vigueur. Le texte complet 
de la Déclaration de conformité est disponible sur le site suivant :
https://eu.aiper.com/aiper-europe-doc-user-manual/

Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas être traité comme un 
déchet ménager, mais qu’il doit être remis au point de collecte approprié 
pour le recyclage des équipements électriques et électroniques.
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